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NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY (EU) 
č. 376/2014 

ze dne 3. dubna 2014 

o hlášení událostí v civilním letectví, analýze těchto hlášení 
a navazujících opatřeních a o změně nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 996/2010 a zrušení směrnic 
Evropského parlamentu a Rady 2003/42/ES, nařízení Komise (ES) 

č. 1321/2007 a nařízení Komise (ES) č. 1330/2007 

(Text s významem pro EHP) 

Článek 1 

Cíle 

1. Cílem tohoto nařízení je zvýšení bezpečnosti letectví zajištěním 
toho, aby byly příslušné informace týkající se bezpečnosti civilního 
letectví hlášeny, shromažďovány, ukládány, chráněny, vyměňovány, 
rozšiřovány a analyzovány. 

Toto nařízení zajišťuje: 

a) aby byla ve vhodných případech včas na základě analýzy získaných 
informací přijímána bezpečnostní opatření; 

b) byly neustále dostupné bezpečnostní informace na základě předpisů 
o ochraně důvěrnosti a o vhodném používání informací a na základě 
harmonizované a posílené ochrany osob podávajících hlášení a osob 
v hlášení o události uvedených; 

c) aby rizika v oblasti bezpečnosti letectví byla zkoumána a řešena na 
úrovni Unie i členských států. 

2. Hlášení událostí slouží výhradně pro předcházení nehodám a inci­
dentům, nikoli k určování viny a odpovědnosti. 

Článek 2 

Definice 

Pro účely tohoto nařízení se rozumí: 

1) „osobou podávající hlášení“ fyzická osoba podávající hlášení 
o události nebo o jiné informaci související s bezpečností podle 
tohoto nařízení; 

2) „letadlem“ zařízení schopné vyvozovat síly nesoucí jej v atmosféře 
z reakcí vzduchu, které nejsou reakcemi vůči zemskému povrchu; 

3) „incidentem“ incident ve smyslu nařízení (EU) č. 996/2010; 

4) „vážným incidentem“ vážný incident ve smyslu nařízení (EU) 
č. 996/2010; 

5) „nehodou“ nehoda ve smyslu nařízení (EU) č. 996/2010; 

▼B
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6) „anonymizovanou informací“ informace pocházející z hlášení 
o události, z níž byly odstraněny všechny osobní údaje, jako jsou 
jména či adresy fyzických osob; 

7) „událostí“ jakákoliv událost s dopadem na bezpečnost, která ohro­ 
žuje nebo v případě, že není odstraněna nebo řešena, by mohla 
ohrozit letadlo, osoby na palubě nebo jiné osoby, a zahrnuje 
zejména nehody nebo vážné incidenty; 

8) „organizací“ jakákoli organizace, která poskytuje letecké výrobky 
nebo která zaměstnává osoby, u nichž se požaduje hlášení událostí 
podle čl. 4 odst. 6, nebo smluvně zajišťuje či využívá jejich služby; 

9) „anonymizací“ postup, v jehož rámci jsou z podaných hlášení 
o události odstraněny všechny osobní údaje, které se vztahují 
k osobě podávající hlášení a k osobám uvedeným v hlášení 
o události a veškeré podrobnosti, včetně názvu organizace či orga­
nizací podílejících se na události, které mohou odhalit totožnost 
osoby podávající hlášení či třetích osob nebo vést k odhalení těchto 
informací odvozením z hlášení o události; 

10) „hrozbou“ okolnost či předmět, jež mohou způsobit úmrtí či zranění 
osob, poškození zařízení či konstrukce, ztrátu materiálu či omezení 
schopnosti osob plnit předepsanou funkci; 

11) „orgánem pro šetření“ stálý vnitrostátní orgán pro šetření v civilním 
letectví provádějící šetření nebo dohled nad nimi ve smyslu článku 
4 nařízení (EU) č. 996/2010; 

12) „spravedlivým posouzením“ přístup, podle nějž nejsou klíčoví 
pracovníci nebo jiné osoby trestáni za činnosti, opomenutí nebo 
přijatá rozhodnutí, která odpovídají jejich zkušenostem a výcviku, 
ale podle nějž se netoleruje hrubá nedbalost, úmyslné přestupky 
a činy směřující k destrukci; 

13) „kontaktním místem“: 

a) příslušný orgán určený každým členským státem podle čl. 6 
odst. 3, pokud žádost o informace podává zúčastněná osoba 
usazená v některém členském státě; 

b) Komise, pokud žádost o informace podává zúčastněná osoba, 
která je usazená mimo Unii; 

14) „zúčastněnou osobou“ jakákoli fyzická osoba, jakákoli právnická 
osoba nebo jakýkoli úřední subjekt bez ohledu na to, zda má vlastní 
právní subjektivitu, či nikoli, které jsou schopny se podílet na 
zvyšování bezpečnosti letectví tak, že mají přístup k informacím 
o událostech vyměňovaným mezi členskými státy, a které spadají 
do jedné z kategorií zúčastněných osob stanovených v příloze II; 

15) „státním programem bezpečnosti“ integrovaný soubor právních 
předpisů a činností, jehož cílem je řízení bezpečnosti civilního 
letectví v členském státě; 

▼B
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16) „Evropským plánem bezpečnosti letectví“ posouzení bezpečnost­
ních otázek a související akční plán na evropské úrovni; 

17) „Evropským programem pro bezpečnost letectví“ integrovaný 
soubor předpisů na úrovni Unie spolu s činnostmi a procesy užíva­
nými ke společnému řízení bezpečnosti civilního letectví na 
evropské úrovni; 

18) „systémem řízení bezpečnosti“ systematický přístup k řízení 
bezpečnosti včetně nezbytných organizačních struktur, odpověd­
nosti, politik a postupů, včetně systému řízení, který se zabývá 
řízením bezpečnosti, ať již je nezávislý, nebo integrovaný do jiných 
systémů řízení organizace. 

Článek 3 

Předmět a oblast působnosti 

1. Tímto nařízením se stanoví pravidla pro: 

a) hlášení událostí, které ohrožují nebo které, pokud by nebyly napra­
veny nebo řešeny, by ohrozily letadlo, osoby na palubě, jakékoliv 
další osoby, vybavení či instalaci s dopadem na provoz letadla, 
a poskytování příslušných informací souvisejících s bezpečností; 

b) analyzování a navazující opatření ve vztahu k ohlášené událostí 
a informacím týkajícím se bezpečnosti; 

c) ochranu pracovníků v letectví; 

d) odpovídající využití shromážděných informací týkajících se bezpeč­
nosti; 

e) začlenění informací shromážděných do evropské centrální evidence, 
a pro 

f) šíření anonymizovaných informací mezi zúčastněnými osobami, aby 
tak tyto osoby měly k dispozici informace, které potřebují ke zvýšení 
bezpečnosti letectví. 

▼M1 
2. Toto nařízení se vztahuje na události a jiné informace související 
s bezpečností civilních letadel, na které se vztahuje nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2018/1139 ( 1 ). 

▼B 

( 1 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1139 ze dne 4. července 
2018 o společných pravidlech v oblasti civilního letectví a o zřízení Agentury 
Evropské unie pro bezpečnost letectví, kterým se mění nařízení (ES) 
č. 2111/2005, (ES) č. 1008/2008, (EU) č. 996/2010, (EU) č. 376/2014 a směr­
nice Evropského parlamentu a Rady 2014/30/EU a 2014/53/EU a kterým se 
zrušuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 552/2004 a (ES) 
č. 216/2008 a nařízení Rady (EHS) č. 3922/91 (Úř. věst. L 212, 22.8.2018, 
s. 1).
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Toto nařízení se nicméně nevztahuje na události a jiné informace souvi­
sející s bezpečností týkající se bezpilotních letadel, pro která se nevy­ 
žaduje osvědčení nebo prohlášení podle čl. 56 odst. 1 a 5 nařízení (EU) 
2018/1139, ledaže daná událost nebo jiné informace související s bezpeč­
ností týkající se takového bezpilotního letadla měly za následek 
smrtelné nebo vážné zranění některé osoby nebo se účastníkem stalo 
jiné než bezpilotní letadlo. 

Členské státy mohou rozhodnout o tom, že se toto nařízení bude rovněž 
vztahovat na události a jiné informace související s bezpečností letadel, 
na která se nařízení (EU) 2018/1139 nevztahuje. 

▼B 

Článek 4 

Povinné hlášení 

1. Události, které mohou představovat významné riziko pro bezpeč­
nost letectví a spadají do níže uvedených kategorií, hlásí osoby uvedené 
v odstavci 6 prostřednictvím systému povinného hlášení událostí podle 
tohoto článku: 

a) události související s provozem letadla, jako jsou: 

i) události související se srážkou, 

ii události související se vzletem a přistáním, 

iii) události související s palivem, 

iv) události během letu, 

v) události související s komunikací, 

vi) události související se zraněním, nouzovými stavy a jinými 
kritickými situacemi, 

vii) události související se ztrátou zdravotní způsobilosti člena nebo 
členů posádky a jiné události související s posádkou, 

viii) události související s povětrnostními podmínkami či bezpeč­
ností; 

b) události související s technickými podmínkami, údržbou a opravou 
letadla, jako jsou: 

i) konstrukční závady, 

ii) poruchy systému, 

iii) problémy při údržbě a opravě, 

iv) problémy týkající se pohonu (včetně motorů, vrtulí a rotorových 
systémů) a problémy týkající se pomocné energetické jednotky; 

c) události týkající se letových navigačních služeb a zařízení, jako jsou: 

i) srážky, srážky, k nimž téměř došlo, nebo možné srážky, 

ii) zvláštní události týkající se uspořádání letového provozu či leto­
vých navigačních služeb (ATM/ANS) a 

iii) provozní události týkající se ATM/ANS; 

▼M1
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d) události související s letišti a pozemními službami, jako jsou: 

i) události související s letištními činnostmi a zařízeními, 

ii) události související s odbavováním cestujících, zavazadel, pošty 
a nákladu a 

iii) události související s pozemním odbavováním letadel a souvise­
jícími službami. 

2. Každá organizace usazená v členském státě zřídí povinný systém 
podávání hlášení usnadňující shromažďování údajů o událostech uvede­
ných v odstavci 1. 

3. Každý členský stát zřídí povinný systém podávání hlášení usnad­ 
ňující shromažďování údajů o událostech, včetně shromažďování údajů 
o událostech shromážděných organizacemi podle odstavce 2. 

4. Evropská agentura pro bezpečnost letectví (dále jen „agentura“) 
zřídí povinný systém podávání hlášení usnadňující shromažďování 
údajů o událostech, včetně údajů o událostech shromážděných podle 
odstavce 2 organizacemi certifikovanými nebo schválenými agenturou. 

5. Komise přijme prostřednictvím prováděcích aktů seznam klasifi­
kovaných událostí, k nimž se má odkazovat při hlášení událostí podle 
odstavce 1. Tyto prováděcí akty se přijímají přezkumným postupem 
podle čl. 19 odst. 2. 

Komise do těchto prováděcích aktů zahrne samostatný seznam klasifi­
kovaných událostí vztahující se na jiná než složitá motorová letadla. 
Tento seznam je zjednodušenou verzí seznamu uvedeného v předchozím 
pododstavci včetně případných úprav podle zvláštností odvětví letectví. 

6. Následující fyzické osoby nahlašují události uvedené v odstavci 1 
pokud možno prostřednictvím systému zřízeného v souladu s odstavcem 
2 organizací, u níž jsou zaměstnány, nebo která je najímá či využívá 
jejich služeb, nebo pokud to není možné, prostřednictvím systému zříze­
ného v souladu s odstavcem 3 členskými státy, v nichž je jejich orga­
nizace usazena, nebo státem, jenž vydal, potvrdil nebo převedl licence 
pilotů, nebo prostřednictvím systému zřízeného v souladu s odstavcem 4 
agenturou: 

a) velící pilot, nebo v případě, že velící pilot není schopen událost 
nahlásit, kterýkoliv další člen posádky v linii velení letadla zaregi­
strovaného v členském státě nebo letadla zaregistrovaného mimo 
Unii, ale používaného provozovatelem, nad jehož provozem zajišťuje 
dohled členský stát, nebo provozovatelem usazeným v Unii; 

b) osoba podílející se na konstrukci, výrobě, udržování letové způsobi­
losti, sledování údržby či úpravě letadla, či kteréhokoliv zařízení či 
jeho části pod dohledem členského státu či pod dohledem agentury; 

▼B
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c) osoba, jež podepisuje osvědčení kontroly letové způsobilosti či 
osvědčení o uvolnění do provozu týkající se letadla či jakéhokoliv 
zařízení či jeho části, pod dohledem členského státu nebo agentury; 

d) osoba zastávající funkci, která vyžaduje, aby byla členským státem 
schválena jako pracovník poskytovatele služeb letového provozu, 
jemuž je svěřena odpovědnost týkající se letových navigačních 
služeb, nebo pracovník letové informační služby; 

e) osoba zastávající funkci související se zajištěním bezpečnosti letiště, 
na které se vztahuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1008/2008 ( 1 ); 

f) osoba zastávající funkci spojenou s instalací, pozměňováním, údrž­
bou, opravou, renovací, letovou zkouškou nebo kontrolou leteckých 
navigačních zařízení, nad nimiž vykonává dohled členský stát; 

g) osoba zastávající funkci spojenou s pozemním odbavováním letadel, 
včetně tankování, sestavení nákladového listu, nakládky, odmrazo­
vání a vlečení na letišti podle nařízení (ES) č. 1008/2008. 

7. Osoby uvedené v odstavci 6 nahlásí události do 72 hodin od 
okamžiku, kdy se o události dozví, nebrání-li tomu mimořádné okol­
nosti. 

8. Po oznámení události každá organizace usazená v členském státě, 
na niž se nevztahuje odstavec 9, ohlásí co nejdříve, avšak v každém 
případě do 72 hodin od zjištění události příslušnému orgánu daného 
členského státu uvedenému v čl. 6 odst. 3 údaje o událostech shromáž­
děné podle odstavce 2 tohoto článku. 

9. Po oznámení události každá organizace usazená v členském státě 
a certifikovaná nebo schválená agenturou ohlásí agentuře co nejdříve, 
avšak v každém případě do 72 hodin od zjištění události, údaje o událos­
tech shromážděné podle odstavce 2. 

Článek 5 

Dobrovolné hlášení 

1. Každá organizace usazená v členském státě zřídí systém dobrovol­
ného hlášení usnadňující shromažďování: 

a) údajů o událostech, které by systém povinného podávání hlášení 
nemusel zachytit; 

b) jiných informací souvisejících s bezpečností, které osoba podávající 
hlášení vnímá jako skutečnou nebo potenciální hrozbu pro bezpeč­
nost letectví. 

▼B 

( 1 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1008/2008 ze dne 24. září 
2008 o společných pravidlech pro provozování leteckých služeb ve Společen­
ství (Úř. věst. L 293, 31.10.2008, s. 3).
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2. Každý členský stát zřídí systém dobrovolného podávání hlášení 
usnadňující shromažďování: 

a) údajů o událostech, které by systém povinného podávání hlášení 
nemusel zachytit; 

b) jiných informací souvisejících s bezpečností, které osoba podávající 
hlášení vnímá jako skutečné nebo potenciální nebezpečí pro bezpeč­
nost letectví. 

Tento systém rovněž zahrnuje, nikoli však výlučně, shromažďování 
informací předaných organizacemi podle odstavce 6. 

3. Agentura zřídí systém dobrovolného hlášení usnadňující shromaž­ 
ďování: 

a) údajů o událostech, které by systém povinného hlášení nemusel 
zachytit; 

b) jiných informací souvisejících s bezpečností, které osoba podávající 
hlášení vnímá jako skutečné nebo potenciální nebezpečí pro bezpeč­
nost letectví. 

Tento systém rovněž zahrnuje, nikoli však výlučně, shromažďování 
informací předaných organizacemi certifikovanými nebo schválenými 
agenturou podle odstavce 5. 

4. Systémy dobrovolného hlášení se využívají pro usnadnění shro­
mažďování údajů o událostech nebo jiných informací související 
s bezpečností: 

a) které nepodléhají povinnému hlášení podle čl. 4 odst. 1; 

b) nahlášených osobami, které nejsou uvedeny v čl. 4 odst. 6. 

5. Každá organizace usazená v členském státě a certifikovaná nebo 
schválená agenturou hlásí včas agentuře údaje o událostech a informace 
související s bezpečností, které byly shromážděny podle odstavce 1 
a které mohou zahrnovat skutečné nebo potenciální nebezpečí pro 
bezpečnost letectví. 

6. Každá organizace usazená v členském státě, která není certifiko­
vaná nebo schválená agenturou, hlásí včas příslušnému orgánu tohoto 
členského státu určenému podle čl. 6 odst. 3 údaje o událostech a jiné 
informace související s bezpečností, které byly shromážděny podle 
odstavce 1 tohoto článku a které mohou zahrnovat skutečné nebo poten­
ciální nebezpečí pro bezpečnost letectví. Členské státy mohou poža­
dovat od kterékoli organizace usazené na jejich území, aby poskytla 
údaje o všech událostech shromážděné podle odstavce 1 tohoto článku. 

7. Členské státy, agentura a organizace mohou zřídit další systémy 
shromažďování a zpracování bezpečnostních informací shromažďující 
údaje o událostech, které by nemusely být zachyceny systémy podávání 
hlášení uvedenými v článku 4 a v odstavcích 1, 2 a 3 tohoto článku. 
Tyto systémy mohou zahrnovat hlášení jiným subjektům než těm, které 
jsou uvedeny v čl. 6 odst. 3, a mohou zahrnovat aktivní účast: 

▼B
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a) leteckého průmyslu; 

b) profesních organizací zaměstnanců v letectví. 

8. Informace získané ze systémů dobrovolného a povinného podá­
vání hlášení mohou být sloučeny do jednoho systému. 

Článek 6 

Shromažďování a uchovávání informací 

1. Každá organizace usazená v členském státě určí jednu nebo více 
osob, aby se nezávisle zabývaly shromažďováním, hodnocením, zpra­
cováním, analýzou a uchováváním údajů o událostech hlášených podle 
článku 4 a 5. 

Zpracování těchto hlášení musí být prováděno tak, aby se předešlo 
používání informací pro jiné účely, než je bezpečnost, přičemž je odpo­
vídajícím způsobem chráněna totožnost osoby podávající hlášení 
a osoby uvedené v hlášení o události s cílem podpořit uplatňování 
zásady „spravedlivého posouzení“. 

2. Po dohodě s příslušným orgánem mohou malé organizace zavést 
zjednodušený systém pro shromažďování, hodnocení, zpracování, 
analýzu a uchovávání podrobných údajů o událostech. Tyto úkoly 
mohou sdílet s organizacemi stejného typu a současně se řídit předpisy 
o důvěrnosti a ochraně podle tohoto nařízení. 

3. Každý členský stát určí jeden nebo více příslušných orgánů, které 
zřídí systém nezávislého shromažďování, hodnocení, zpracování, 
analýzy a uchovávání údajů o událostech hlášených podle článků 4 a 5. 

Zpracování těchto hlášení musí být prováděno tak, aby se předešlo 
používání informací pro jiné účely, než je bezpečnost, přičemž je odpo­
vídajícím způsobem chráněna totožnost osoby podávající hlášení a osob 
uvedených v hlášení o události s cílem podpořit uplatňování zásady 
„spravedlivého posouzení“. 

Orgány, jež mohou být určeny, společně nebo samostatně, podle 
prvního pododstavce, jsou: 

a) vnitrostátní úřad pro civilní letectví nebo 

b) orgán pro šetření nebo 

c) jakýkoliv jiný nezávislý orgán nebo subjekt usazený v Unii pověřený 
touto funkcí. 

Určí-li členský stát více než jeden orgán nebo subjekt, rozhodne, který 
z nich bude kontaktním místem pro předávání informací podle čl. 8 
odst. 2. 

4. Agentura určí jednu nebo více osob, které zřídí systém pro shro­
mažďování, hodnocení, zpracování, analýzu a uchovávání údajů 
o událostech hlášených v souladu s články 4 a 5. 

▼B
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Zpracování těchto hlášení musí být prováděno tak, aby se předešlo 
používání informací pro jiné účely, než je bezpečnost, přičemž je odpo­
vídajícím způsobem chráněna totožnost osoby podávající hlášení a osob 
uvedených v hlášení o události s cílem podpořit uplatňování zásady 
„spravedlivého posouzení“. 

5. Organizace uchovávají hlášení o událostech vypracovaná na 
základě údajů o událostech shromážděných v souladu s články 4 a 5 
v jedné či několika databázích. 

6. Příslušné orgány uvedené v odstavci 3 uchovávají hlášení o událos­
tech vypracovaná na základě údajů o událostech shromážděných 
v souladu s články 4 a 5 ve vnitrostátní databázi. 

7. V uvedené vnitrostátní databázi se uchovávají rovněž příslušné 
informace o nehodách a vážných incidentech shromážděné či podané 
orgány pro šetření. 

8. Agentura uchovává hlášení o událostech na základě údajů o událos­
tech shromážděných v souladu s články 4 a 5 v databázi. 

9. Orgány pro šetření mají pro účely plnění svých povinností stano­
vených v čl. 5 odst. 4 nařízení (EU) č. 996/2010 plný přístup do 
příslušné vnitrostátní databáze uvedené v odstavci 6. 

10. Orgány členského státu pro civilní letectví mají pro účely plnění 
svých povinností v oblasti bezpečnosti úplný přístup do příslušné vnit­
rostátní databáze uvedené v odstavci 6. 

Článek 7 

Kvalita a obsah hlášení o událostech 

1. Hlášení o událostech uvedená v článku 6 musí obsahovat alespoň 
informace uvedené v příloze I. 

2. Hlášení o událostech uvedená v čl. 6 odst. 5, 6 a 8 musí obsahovat 
klasifikaci bezpečnostního rizika dotčené události. Tuto klasifikaci 
posoudí a případně změní a následně schvaluje příslušný orgán člen­
ského státu či agentury v souladu se společným evropským systémem 
klasifikace rizik uvedeným v odstavci 5 tohoto článku. 

3. Organizace, členské státy a agentura zavedou postupy pro kontrolu 
kvality údajů s cílem zvýšit jejich konzistentnost, zejména mezi 
původně shromážděnými informacemi a hlášením uloženým v databázi. 

4. Databáze uvedené v čl. 6 odst. 5, 6 a 8 používají formáty, které: 

a) jsou standardizované za účelem usnadnění výměny informací a 

b) jsou kompatibilní se softwarem ECCAIRS a taxonomií ADREP. 

▼B
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5. Komise v úzké spolupráci s členskými státy a agenturou prostřed­
nictvím sítě analytiků bezpečnosti letectví uvedené v čl. 14 odst. 2 
vypracuje společný evropský systém klasifikace rizik s cílem umožnit 
organizacím, členským státům a agentuře klasifikaci událostí, pokud jde 
o bezpečnostní riziko. Přitom Komise zohlední potřebu slučitelnosti se 
stávajícími systémy klasifikace rizika. 

Komise vypracuje tento systém do 15. května 2017 . 

6. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 18, pokud jde o vymezení společného evropského 
systému klasifikace rizik. 

7. Komise prostřednictvím prováděcích aktů stanoví mechanismy 
provádění společného evropského systému klasifikace rizik. Tyto 
prováděcí akty se přijímají přezkumným postupem podle čl. 19 odst. 2. 

8. Komise a agentura podporují příslušné orgány členských států 
v jejich úkolu začleňování údajů, zejména pokud jde o: 

a) integraci minimálních informací uvedených v odstavci 1, 

b) klasifikaci rizika událostí uvedenou v odstavci 2 a 

c) zavedení procesů pro kontrolu kvality údajů uvedených v odstavci 3. 

Komise a agentura poskytují tuto podporu takovým způsobem, aby 
přispívala k harmonizaci procesu vkládání údajů v členských státech 
zejména tím, že zaměstnancům pracujícím v orgánech či subjektech 
uvedených v čl. 6 odst. 1, 3 a 4 poskytují: 

a) poradenský materiál, 

b) semináře a 

c) vhodnou odbornou přípravu. 

Článek 8 

Evropská centrální evidence 

1. Komise spravuje evropskou centrální evidenci k uchovávání všech 
hlášení o událostech shromážděných v Unii. 

2. Každý členský stát po dohodě s Komisí aktualizuje evropskou 
centrální evidenci tím, že do ní předává veškeré informace týkající se 
bezpečnosti, které jsou uloženy ve vnitrostátních databázích uvedených 
v čl. 6 odst. 6. 

3. Agentura dohodne s Komisí technické protokoly pro předávání 
veškerých hlášení o událostech, která shromáždila podle nařízení (ES) 
č. 216/2008 a prováděcích pravidel k němu, zejména hlášení o událos­
tech uložených ve vnitřním systému podávání hlášení (IORS), jakož 
i informací shromážděných podle čl. 4 odst. 9 a čl. 5 odst. 5 do 
evropské centrální evidence. 

▼B
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4. Komise prostřednictvím prováděcích aktů přijme mechanismy pro 
správu evropské centrální evidence podle odstavce 1 a 2. Tyto 
prováděcí akty se přijímají přezkumným postupem podle čl. 19 odst. 2. 

Článek 9 

Výměna informací 

1. Členské státy a agentura se účastní výměny informací tím, že 
veškeré informace související s bezpečností uložené v jejich příslušných 
databázích pro podávání hlášení zpřístupní příslušným orgánům ostat­
ních členských států, agentuře a Komisi, a to prostřednictvím evropské 
centrální evidence. 

Hlášení o událostech se předávají do evropské centrální evidence do 30 
dnů od jejich uložení do vnitrostátní databáze. 

Hlášení o událostech se aktualizují na základě dalších informací týkají­
cích se bezpečnosti, kdykoli je to nutné. 

2. Do evropské centrální evidence předávají členské státy rovněž 
informace týkající se nehod a vážných incidentů, a to takto: 

a) během probíhajícího šetření předběžné věcné informace o nehodách 
a vážných incidentech; 

b) po ukončení šetření: 

i) závěrečnou zprávu o šetření a 

ii) její shrnutí v angličtině, je-li k dispozici. 

3. Členský stát nebo agentura co nejdříve předají veškeré informace 
týkající se bezpečnosti příslušným orgánům členských států nebo agen­
tuře, pokud při shromažďování údajů o událostech, uchovávání hlášení 
o událostech nebo při provádění analýzy podle čl. 13 odst. 6 identifikují 
záležitosti týkající se bezpečnosti, které: 

a) považují za významné pro ostatní členské státy nebo agenturu, nebo 

b) mohou vyžadovat přijetí bezpečnostních opatření jiným členským 
státem či agenturou. 

Článek 10 

Šíření informací uložených v evropské centrální evidenci 

1. Jakýkoli subjekt pověřený řízením bezpečnosti civilního letectví 
nebo orgán pro šetření v Unii má úplný zabezpečený online přístup 
k informacím o událostech obsaženým v evropské centrální evidenci. 

Informace se používají v souladu s články 15 a 16. 

2. Zúčastněné osoby uvedené v příloze II mohou požádat o přístup 
k určitým informacím obsaženým v evropské centrální evidenci. 

▼B
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Zúčastněné osoby usazené v Unii se s žádostí o informace obracejí na 
kontaktní místo členského státu, v němž jsou usazeny. 

Zúčastněné osoby usazené mimo Unii se s žádostí obracejí na Komisi. 

Je-li taková žádost podle tohoto odstavce podána, Komise informuje 
příslušný orgán dotčeného členského státu. 

3. S výhradou čl. 15 odst. 2 nařízení (EU) č. 996/2010 se informace 
obsažené v evropské centrální evidenci o probíhajících šetřeních 
prováděných podle uvedeného nařízení zúčastněným osobám podle 
tohoto článku nesdělují. 

4. Z bezpečnostních důvodů není zúčastněným osobám k evropské 
centrální evidenci umožněn přímý přístup. 

Článek 11 

Zpracování žádostí a rozhodnutí 

1. Žádosti o informace obsažené v evropské centrální evidenci se 
předkládají za použití formulářů schválených kontaktním místem. Tyto 
formuláře musí obsahovat alespoň položky, které jsou uvedeny v příloze 
III. 

2. Kontaktní místo, které obdrží žádost, ověří, že: 

a) žádost podává zúčastněná osoba a 

b) že je příslušné se touto žádostí zabývat. 

Rozhodne-li kontaktní místo, že vyřízení této žádosti přísluší jinému 
členskému státu nebo Komisi, předá ji tomuto členskému státu nebo 
Komisi. 

3. Kontaktní místo, které obdrží žádost, vyhodnotí v každém jedno­
tlivém případě, zda je žádost odůvodněná a její splnění proveditelné. 

Kontaktní místo smí zúčastněným osobám podávat informace v tištěné 
podobě nebo za použití zabezpečeného elektronického komunikačního 
prostředku. 

4. Pokud je žádost přijata, kontaktní místo vymezí množství a úroveň 
informací, jež se mají poskytnout. Aniž jsou dotčeny články 15 a 16, 
omezí se informace pouze na to, co je nezbytně nutné pro účely žádosti. 

Informace nesouvisející se zařízením, operacemi nebo oblastí činnosti 
zúčastněné osoby se poskytují pouze v souhrnné nebo anonymizované 
podobě. Pokud zúčastněná osoba předloží podrobné písemné odůvod­
nění, lze jí poskytnout informace, které nemají pouze souhrnnou 
podobu. Tyto informace se použijí v souladu s články 15 a 16. 

5. Kontaktní místo poskytne zúčastněným osobám uvedeným 
v příloze II písm. b) pouze informace týkající se jejich zařízení, operací 
nebo oblasti činnosti. 

▼B
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6. Kontaktní místo, které obdrží žádost od zúčastněné osoby uvedené 
v příloze II písm. a), může přijmout rozhodnutí obecné povahy o tom, 
že bude uvedené zúčastněné osobě poskytovat informace pravidelně, 
a to za těchto podmínek: 

a) požadované informace se musí týkat zařízení, operací nebo oblasti 
činnosti zúčastněné osoby; 

b) rozhodnutím obecné povahy nelze udělit přístup k celému obsahu 
databáze; 

c) rozhodnutí obecné povahy se týká pouze přístupu k anonymizovaným 
informacím. 

7. Zúčastněná osoba smí informace obdržené podle tohoto článku 
použít za těchto podmínek: 

a) zúčastněná osoba smí obdržené informace použít pouze k účelům 
uvedeným ve formuláři žádosti, jež by měly být slučitelné s cíli 
tohoto nařízení stanovenými v článku 1, a 

b) zúčastněná osoba nesmí obdržené informace bez písemného souhlasu 
toho, kdo informaci poskytl, dále šířit a přijme nezbytná opatření 
k zajištění přiměřené ochrany důvěrnosti obdržených informací. 

8. Rozhodnutí o šíření informací podle tohoto článku se omezí na to, 
co je nezbytně nutné pro účely jejich uživatele. 

Článek 12 

Záznam žádostí a výměna informací 

1. Kontaktní místo zaznamenává každou žádost, kterou obdrží, 
a opatření, které v návaznosti na takovou žádost přijme. 

Kdykoli je obdržena žádost nebo přijato opatření, poskytnou se tyto 
informace včas Komisi. 

2. Komise všem kontaktním místům zpřístupní aktualizovaný seznam 
žádostí, které různá kontaktní místa a Komise sama obdržely, jakož 
i opatření, která přijaly. 

Článek 13 

Analýza událostí a návazná opatření na úrovni členských států 

1. Každá organizace usazená v členském státě vypracuje za účelem 
identifikace bezpečnostních hrozeb souvisejících se zjištěnými událostmi 
či skupinami událostí postup pro analýzu událostí shromážděných podle 
čl. 4 odst. 2 a čl. 5 odst. 1. 

Na základě této analýzy stanoví případná vhodná nápravná nebo preven­
tivní opatření nutná ke zvýšení bezpečnosti letectví. 

2. Pokud organizace usazená v členském státě identifikuje na základě 
analýzy uvedené v odstavci 1 vhodná nápravná nebo preventivní 
opatření nezbytná k řešení skutečných nebo potenciálních bezpečnost­
ních nedostatků v letectví: 

a) tato opatření bez zbytečného prodlení realizuje a 

▼B
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b) zavede postup pro sledování provádění a účinnosti uvedených 
opatření. 

3. Každá organizace usazená v některém členském státě pravidelně 
informuje své zaměstnance a najatý personál o analýze a návazných 
opatřeních k různým událostem, v souvislosti s nimiž se přijímají 
preventivní nebo nápravná opatření. 

4. Pokud organizace usazená v členském státě, na niž se nevztahuje 
odstavec 5, zjistí na základě analýzy událostí či skupiny událostí hláše­
ných v souladu s čl. 4 odst. 8 a čl. 5 odst. 6 skutečná nebo potenciální 
bezpečnostní rizika pro letectví, předá příslušnému orgánu uvedeného 
členského státu do 30 dnů ode dne oznámení události osobou podávající 
hlášení: 

a) předběžné výsledky analýzy událostí podle odstavce 1, jsou-li 
k dispozici; 

b) veškerá opatření, která mají být přijata podle odstavce 2. 

Organizace v případě potřeby oznámí konečné výsledky provedené 
analýzy, jakmile budou k dispozici, a v zásadě do tří měsíců ode dne 
podání hlášení události. 

Příslušný orgán členského státu může požádat organizace o předložení 
předběžných nebo konečných výsledků analýzy jakékoliv události, která 
mu byla oznámena, ale k níž neobdržel žádné další informace, či 
obdržel pouze předběžné výsledky. 

5. Pokud organizace usazená v členském státě a certifikovaná nebo 
schválená agenturou zjistí skutečná nebo potenciální bezpečnostní rizika 
pro letectví na základě analýzy událostí či skupiny událostí hlášených 
v souladu s čl. 4 odst. 9 a čl. 5 odst. 5, předá agentuře do 30 dnů ode 
dne oznámení události osobou podávající hlášení: 

a) předběžné výsledky analýzy provedené podle odstavce 1, pokud jsou 
k dispozici, a 

b) veškerá opatření, která mají být přijata podle odstavce 2. 

Organizace certifikovaná nebo schválená agenturou předá agentuře se 
v případě potřeby konečné výsledky provedené analýzy, jakmile budou 
k dispozici, a v zásadě do tří měsíců ode dne podání hlášení události. 

Agentura může požádat organizace o předložení předběžných nebo 
konečných výsledků analýzy jakékoliv události, která jí byla oznámena, 
ale k níž neobdržela žádné další informace či obdržela pouze předběžné 
výsledky. 

6. Každý členský stát a agentura vypracují za účelem identifikace 
bezpečnostních rizik spojených s hlášenými událostmi postup pro 
analýzu informací o událostech, jež jsou jim přímo hlášeny v souladu 
s čl. 4 odst. 6 a čl. 5 odst. 3. Na základě této analýzy stanoví veškerá 
vhodná nápravná nebo preventivní opatření nutná ke zvýšení bezpeč­
nosti letectví. 

▼B
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7. Pokud členský stát nebo agentura identifikuje opatření nezbytná 
k řešení skutečných nebo potenciálních bezpečnostních nedostatků na 
základě analýzy uvedené v odstavci 6: 

a) provede bez zbytečného prodlení tato opatření a 

b) zavede postup pro sledování provádění a účinnosti uvedených 
opatření. 

8. U každé události nebo skupiny událostí sledované podle odstavce 
4 nebo 5 má každý členský stát a agentura přístup k provedené analýze 
a odpovídajícím způsobem sleduje opatření přijatá organizacemi, za něž 
odpovídají. 

Pokud členský stát či agentura dojde k závěru, že provádění a účinnost 
ohlášených opatření není k řešení skutečných nebo potenciálních 
bezpečnostních nedostatků vhodné, zajistí, aby příslušná organizace 
přijala a provedla vhodná dodatečná opatření. 

9. Dostupné informace týkající se analýzy a návazných opatření či 
skupin opatření k jednotlivým událostem či skupinám událostí získané 
podle tohoto článku se ukládají do evropské centrální evidence podle čl. 
8 odst. 2 a 3 bez zbytečného prodlení a nejpozději do dvou měsíců od 
jejich uložení do vnitrostátní databáze. 

10. Informace vyplývající z analýzy hlášení o událostech použijí 
členské státy jako vodítko pro identifikaci nápravných opatření, která 
mají být případně přijata v rámci státního programu bezpečnosti. 

11. Za účelem informování veřejnosti o úrovni bezpečnosti v oblasti 
civilního letectví zveřejní každý členský stát alespoň jednou ročně 
bezpečnostní zprávu, která musí: 

a) obsahovat souhrnné a anonymizované informace o typu událostí 
a jiné informace týkající se bezpečnosti nahlášené prostřednictvím 
jeho vnitrostátních systémů povinného a dobrovolného hlášení; 

b) pojmenovat trendy; 

c) uvádět opatření, která členský stát přijal. 

12. Členské státy mohou rovněž zveřejnit anonymizovaná hlášení 
o událostech a výsledky analýzy rizik. 

Článek 14 

Analýza událostí a navazující opatření na úrovni Unie 

1. Komise, agentura a příslušné orgány členských států se ve 
vzájemné spolupráci pravidelně účastní výměny a analýzy informací 
obsažených v evropské centrální evidenci. 

Aniž jsou dotčeny požadavky na ochranu důvěrnosti stanovené tímto 
nařízením, je možno v jednotlivých případech případně přizvat pozoro­
vatele. 

▼B
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2. Spolupráce mezi Komisí, agenturou a příslušnými orgány člen­
ských států probíhá prostřednictvím sítě analytiků bezpečnosti letectví. 

Síť analytiků bezpečnosti letectví přispívá ke zvýšení bezpečnosti 
letectví v Unii, zejména prováděním analýz bezpečnosti na podporu 
Evropského programu pro bezpečnost letectví a Evropského plánu 
bezpečnosti letectví. 

3. Agentura podporuje činnost sítě analytiků bezpečnosti letectví, 
například pomocí při přípravě a organizaci jejích zasedání. 

4. Agentura uvede informace o výsledku analýzy informací uvedené 
v odstavci 1 ve výroční bezpečnostní zprávě uvedené v čl. 15 odst. 4 
nařízení (ES) č. 216/2008. 

Článek 15 

Ochrana důvěrnosti a vhodné používání informací 

1. Členské státy a organizace v souladu se svými vnitrostátními práv­
ními předpisy, jakož i agentura, přijmou nezbytná opatření pro zajištění 
přiměřené ochrany důvěrnosti údajů o událostech, které obdrží podle 
článků 4, 5 a 10. 

Každý členský stát, každá organizace usazená v členském státě nebo 
agentura zpracovává osobní údaje pouze v rozsahu nezbytném pro účely 
tohoto nařízení, a aniž jsou dotčeny vnitrostátní právní předpisy 
provádějící směrnici 95/46/ES. 

2. Aniž jsou dotčena ustanovení týkající se ochrany informací 
o provozní bezpečnosti uvedená v článcích 12, 14 a 15 nařízení (EU) 
č. 996/2010, použijí se informace vyplývající z hlášení o událostech 
pouze pro účel, pro nějž byly shromážděny. 

Členské státy, agentura a organizace nezpřístupní ani nevyužijí infor­
mace: 

a) k určování viny nebo odpovědnosti; 

b) ani pro účely jiné, než je zachování či zvýšení bezpečnosti letectví. 

3. Komise, agentura a příslušné orgány členských států při plnění 
svých povinností podle článku 14 zajistí ve vztahu k informacím obsa­ 
ženým v evropské centrální evidenci: 

a) ochranu důvěrnosti těchto informací, a 

b) že se jejich používání omezí na míru nezbytně nutnou k plnění jejich 
povinností souvisejících s bezpečností, aniž by se určovala vina či 
odpovědnost. V této souvislosti se uvedené informace použijí 
zejména pro řízení rizik a pro analýzu bezpečnostních trendů, jejímž 
výsledkem mohou být doporučení či opatření v oblasti bezpečnosti 
zabývající se skutečnými či potenciálními bezpečnostními nedo­
statky. 

▼B
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4. Členské státy zajistí, aby jejich příslušné orgány uvedené v čl. 6 
odst. 3 a jejich příslušné justiční orgány vzájemně spolupracovaly na 
základě předem uzavřených správních ujednání. Cílem těchto předem 
uzavřených správních ujednání je zajistit správnou rovnováhu mezi 
potřebou řádného výkonu spravedlnosti na jedné straně a nutnou trvalou 
dostupností bezpečnostních informací na straně druhé. 

Článek 16 

Ochrana zdroje informací 

1. Pro účely tohoto článku zahrnují „osobní údaje“ zejména jména 
a adresy fyzických osob. 

2. Každá organizace usazená v členském státě zajistí, aby veškeré 
osobní údaje, mohly být k dispozici jiným zaměstnancům organizací, 
než jsou osoby určené podle čl. 6 odst. 1, pouze v případě, že je to 
zcela nezbytné pro šetření události s cílem zvýšit bezpečnost letectví. 

Anonymizované informace mohou být v rámci organizace šířeny podle 
potřeby. 

3. Každý členský stát zajistí, aby žádné osobní údaje nebyly nikdy 
zaznamenány do vnitrostátní databáze uvedené v čl. 6 odst. 6. Anony­
mizované informace mohou být zpřístupněny všem příslušným osobám, 
zejména s cílem umožnit jim plnění povinností, pokud jde o zvyšování 
bezpečnosti letectví. 

4. Agentura zajistí, aby žádné osobní údaje nebyly nikdy zazname­
nány do databáze agentury uvedené v čl. 6 odst. 8. Anonymizované 
informace mohou být zpřístupněny všem příslušným osobám, zejména 
s cílem umožnit jim plnění povinností, pokud jde o zvyšování bezpeč­
nosti letectví. 

5. Členským státům a agentuře nesmí být bráněno přijímat jakákoli 
opatření nezbytná pro zachování či zvýšení bezpečnosti letectví. 

6. Aniž jsou dotčena příslušná vnitrostátní pravidla trestního práva, 
členské státy se zdrží zahájení řízení ve vztahu k neúmyslnému porušení 
právních předpisů, na něž jsou upozorněny výhradně v důsledku hlášení 
podle článků 4 a 5. 

První pododstavec se nepoužije v případech uvedených v odstavci 10. 
Členské státy mohou ponechat v platnosti nebo přijmout opatření na 
zvýšení ochrany osob podávajících hlášení nebo osob, které jsou 
v hlášení o události uvedeny, přičemž členské státy mohou zejména 
uplatňovat tato pravidla bez výjimek uvedených v odstavci 10. 

7 Pokud je zahájeno disciplinární nebo správní řízení podle vnitro­
státního práva, nepoužijí se informace uvedené v hlášeních o události 
proti: 

▼B
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a) osobám podávajícím hlášení, nebo 

b) osobám, které jsou v hlášení uvedeny. 

První pododstavec se nepoužije v případech uvedených v odstavci 10. 

Členské státy mohou ponechat v platnosti nebo přijmout opatření pro 
posílení ochrany osob podávajících hlášení nebo osob, které jsou 
v hlášení o události uvedeny, přičemž zejména mohou tuto ochranu 
rozšířit tak, aby se vztahovala na občanskoprávní nebo trestní řízení. 

8. Členské státy mohou přijmout nebo ponechat v platnosti právní 
předpisy zaručující vyšší úroveň ochrany osoby podávající hlášení, nebo 
osoby, která je v hlášení o události uvedena, než je úroveň stanovená 
tímto nařízením. 

9. S výjimkou případů, kdy se použije odstavec 10, nesmí být 
zaměstnanci a najatý personál, kteří podají hlášení o události nebo 
kteří jsou uvedeni v hlášení o události v souladu s články 4 a 5, 
nijak postihováni svým zaměstnavatelem nebo organizací, jíž jsou 
služby poskytovány, na základě informací, které osoba podávající 
hlášení sdělila. 

10. Ochrana podle odstavců 6, 7 a 9 tohoto článku se nevztahuje na 
žádnou z těchto situací: 

a) případy úmyslného pochybení; 

b) případy zjevného, zásadního a závažného přehlížení očividného 
rizika a závažného nesplnění profesní povinnosti věnovat situaci 
takovou péči, jíž je za daných okolností zjevně zapotřebí, což 
způsobí předvídatelnou škodu na zdraví či na majetku nebo 
závažným způsobem sníží úroveň bezpečnosti letectví. 

11. Každá organizace usazená v členském státě přijme po konzultaci 
se zástupci zaměstnanců interní předpisy popisující, jak jsou v uvedené 
organizaci zaručeny a realizovány zásady spravedlivého posouzení, 
zejména zásada uvedená v odstavci 9. 

Subjekt určený podle odstavce 12 může požadovat přezkum interních 
předpisů organizací usazených v dotčeném členském státě před 
zavedením interních předpisů. 

12. Každý členský stát určí subjekt odpovědný za provádění 
odstavců 6, 9 a 11. 

Zaměstnanci a najatý personál mohou tomuto subjektu oznamovat 
údajná porušení pravidel stanovených tímto článkem. Zaměstnanci 
a najatý personál nesmí být za taková hlášení údajného porušení tres­
táni. Při podávání hlášení takového údajného porušení mohou zaměst­
nanci a najatý personál informovat Komisi. 

Určený subjekt případně poskytne příslušným orgánům dotčeného člen­
ského státu poradenství ohledně opravných prostředků či sankcí při 
použití článku 21. 

▼B
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13. Dne 15. května 2019 a poté každých pět let předá každý členský 
stát Komisi zprávu o uplatňování tohoto článku, a zejména o činnostech 
subjektu určeného podle odstavce 12. Tato zpráva nesmí obsahovat 
žádné osobní údaje. 

Článek 17 

Aktualizace příloh 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 18 za účelem: 

a) aktualizace seznamu povinných datových polí v hlášení o události 
stanovených v příloze I, pokud se na základě zkušeností s uplatňo­
váním tohoto nařízení ukáže, že jsou pro zvýšení bezpečnosti letectví 
nezbytné změny; 

b) aktualizace formuláře pro žádost o informace z evropské centrální 
evidence stanoveného v příloze III s ohledem na získané zkušenosti 
a nový vývoj; 

c) sladění všech příloh se softwarem ECCAIRS a s taxonomií ADREP, 
jakož i s právními akty přijatými Unií a s mezinárodními dohodami. 

S cílem aktualizovat seznam povinných polí agentura a síť analytiků 
bezpečnosti letectví uvedená v čl. 14 odst. 2 poskytne Komisi příslušné 
stanovisko či příslušná stanoviska. 

Článek 18 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi 
za podmínek stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedené v čl. 7 
odst. 6 a článku 17 se Komisi svěřuje na dobu pěti let ode dne vstupu 
tohoto nařízení v platnost. Komise vypracuje zprávu o přenesené pravo­
moci nejpozději devět měsíců před koncem tohoto pětiletého období. 
Přenesení pravomocí se automaticky prodlužuje o stejně dlouhá období, 
pokud Evropský parlament nebo Rada nevysloví proti tomuto prodlou­ 
žení námitku nejpozději tři měsíce před koncem každého z těchto 
období. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomocí 
uvedených v čl. 7 odst. 6 a v článku 17 kdykoli zrušit. Rozhodnutím 
o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže určené. Rozhod­
nutí nabývá účinku prvním dnem po zveřejnění v Úředním věstníku 
Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedo­
týká se platnosti již platných aktů v přenesené pravomoci. 

4. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí 
současně Evropskému parlamentu a Radě. 

▼B
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5. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 7 odst. 6 a článku 17 
vstoupí v platnost, pouze pokud Evropský parlament a Rada nevysloví 
námitky ve lhůtě dvou měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt oznámen, 
nebo pokud Evropský parlament i Rada před uplynutím této lhůty infor­
mují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu Evropského parla­
mentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce. 

Článek 19 

Postup projednávání ve výboru 

1. Komisi je nápomocen výbor zřízený článkem 65 nařízení (ES) 
č. 216/2008. Tento výbor je výborem ve smyslu nařízení (EU) 
č. 182/2011. 

2. Odkazuje-li se na tento odstavec, použije se článek 5 nařízení 
(EU) č. 182/2011. Pokud výbor nevydá žádné stanovisko, Komise 
návrh prováděcího aktu nepřijme a použije se čl. 5 odst. 4 třetí 
pododstavec nařízení (EU) č. 182/2011. 

Článek 20 

Přístup k dokumentům a ochrana osobních údajů 

1. S výjimkou článků 10 a 11, které stanoví přísnější pravidla pro 
přístup k údajům a informacím obsaženým v evropské centrální 
evidenci, není použitím tohoto nařízení dotčeno nařízení (ES) 
č. 1049/2001. 

2. Použitím tohoto nařízení nejsou dotčeny vnitrostátní právní před­
pisy provádějící směrnici 95/46/ES; toto nařízení se použije v souladu 
s nařízením (ES) č. 45/2001. 

Článek 21 

Sankce 

Členské státy stanoví sankce za porušení tohoto nařízení. Stanovené 
sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující. Členské státy oznámí 
Komisi tato ustanovení a veškeré jejich následné změny. 

Článek 22 

Změna nařízení (EU) č. 996/2010 

Článek 19 nařízení (EU) č. 996/2010 se zrušuje. 

Článek 19 se však použije až do dne použitelnosti tohoto nařízení podle 
čl. 24 odst. 3. 

▼B
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Článek 23 

Zrušení 

Směrnice 2003/42/ES, nařízení (ES) č. 1321/2007 a nařízení (ES) 
č. 1330/2007 se zrušují. Použijí se však až do dne použitelnosti tohoto 
nařízení podle čl. 24 odst. 3. 

Článek 24 

Vstup v platnost a použitelnost 

1. Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

2. Do 16. listopadu 2020 Komise zveřejní hodnotící zprávu 
o provádění tohoto nařízení a předá ji Evropskému parlamentu 
a Radě. Tato zpráva se zejména zaměří na přispění tohoto nařízení ke 
snížení počtu nehod letadel a souvisejících úmrtí. Komise případně na 
základě této zprávy do jednoho roku předloží návrhy na změnu tohoto 
nařízení. 

3. Toto nařízení se použije 15. listopadu 2015 a ne dříve, než vstoupí 
v platnost prováděcí opatření uvedená v čl. 4 odst. 5. Článek 7 odst. 2 
se použije, jakmile vstoupí v platnost akty v přenesené pravomoci 
a prováděcí akty, kterými se specifikuje a vytváří společný evropský 
systém klasifikace rizik uvedený v čl. 7 odst. 6 a 7. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech 
členských státech. 

▼B



 

02014R0376 — CS — 11.09.2018 — 001.001 — 23 

PŘÍLOHA I 

SEZNAM POŽADAVKŮ PRO SYSTÉM POVINNÉHO A DOBROVOL­
NÉHO HLÁŠENÍ UDÁLOSTÍ 

Poznámka: U datových polí musí být vyplněny požadované informace. Nemo­
hou-li příslušné orgány nebo agentura tyto informace uvést, protože 
je organizace nebo osoba podávající hlášení neposkytla, je možno 
v datových polích uvést výraz „není známo“. Avšak s cílem zajistit, 
aby byly příslušné informace předány, je třeba se v nejvyšší možné 
míře vyhýbat používání výrazu „není známo“ a hlášení by mělo být 
později pokud možno doplněno o aktualizované informace. 

1. SPOLEČNÁ POVINNÁ DATOVÁ POLE 

Při vkládání informací do příslušných databází o každé povinně ohlašované 
události a v co největší míře o každé dobrovolně ohlašované události 
zajistí organizace, členské státy a agentura, aby hlášení o událostech 
uložená v těchto databázích obsahovala alespoň tyto informace: 

1) Nadpis 

— Nadpis 

2) Informace o složce 

— Odpovědný subjekt 

— Číslo složky 

— Status události 

3) Kdy 

— Datum v UTC (koordinovaný světový čas) 

4) Kde 

— Stát/oblast události 

— Místo události 

5) Zařazení 

— Třída události 

— Kategorie události 

6) Popis 

— Jazyk popisu 

— Popis 

7) Události 

— Typ události 

8) Klasifikace rizika 
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2. SPECIFICKÁ POVINNÁ DATOVÁ POLE 

2.1 Datová pole týkající se letadla 

Při vkládání informací do příslušných databází o každé povinně ohlašované 
události a v co největší míře o každé dobrovolně ohlašované události 
zajistí organizace, členské státy a agentura, aby hlášení o událostech 
uložená v těchto databázích obsahovala alespoň tyto informace: 

1) Identifikace letadla 

— Stát zápisu letadla do rejstříku 

— Výrobce/typ/série 

— Výrobní číslo letadla 

— Poznávací značka letadla 

— Volací značka 

2) Provoz letadla 

— Provozovatel 

— Druh provozu 

3) Popis letadla 

— Kategorie letadla 

— Typ pohonu 

— Hmotnostní skupina 

4) Historie letu 

— Poslední místo odletu 

— Plánované místo určení 

— Fáze letu 

5) Počasí 

— Vliv počasí 

2.2 Datová pole týkající se letových navigačních služeb 

Při vkládání informací do příslušných databází o každé povinně ohlašované 
události a v co největší míře o každé dobrovolně ohlašované události 
zajistí organizace, členské státy a agentura, aby hlášení o událostech 
uložená v těchto databázích obsahovala alespoň tyto informace: 

1) Vztah k uspořádání letového provozu 

— Vliv uspořádání letového provozu 

— Ovlivněná služba (dopad na službu uspořádání letového provozu) 

2) Označení jednotky letové provozní služby 
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2.2.1 Datová pole týkající se nedodržení minimálního odstupu/ztráty rozestupu 
a narušení letového prostoru 

Při vkládání informací do příslušných databází o každé povinně ohlašované 
události a v co největší míře o každé dobrovolně ohlašované události 
zajistí organizace, členské státy a agentura, aby hlášení o událostech 
uložená v těchto databázích obsahovala alespoň tyto informace: 

1) Vzdušný prostor 

— Druh vzdušného prostoru 

— Třída vzdušného prostoru 

— Označení letové informační oblasti (FIR)/vyšší informační oblasti 
(UIR) 

2.3 Datová pole týkající se letiště 

Při vkládání informací do příslušných databází o každé povinně ohlašované 
události a v co největší míře o každé dobrovolně ohlašované události 
zajistí organizace, členské státy a agentura, aby hlášení o událostech 
uložená v těchto databázích obsahovala alespoň tyto informace: 

1) Směrovací značka místa (značka letiště ICAO) 

2) Místo letiště 

2.4 Datová pole týkající se poškození letadla či zranění osoby 

Při vkládání informací do příslušných databází o každé povinně ohlašované 
události a v co největší míře o každé dobrovolně ohlašované události 
zajistí organizace, členské státy a agentura, aby hlášení o událostech 
uložená v těchto databázích obsahovala alespoň tyto informace: 

1) Závažnost 

— Nejvyšší škoda 

— Míra zranění 

2) Zranění osob 

— Počet zranění na zemi (smrtelná, těžká, lehká) 

— Počet zranění v letadle (smrtelná, těžká, lehká) 
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PŘÍLOHA II 

ZÚČASTNĚNÉ OSOBY 

a) Seznam zúčastněných osob, které smějí obdržet informace na základě rozhod­
nutí učiněného případ od případu podle čl. 11 odst. 4 nebo na základě obec­
ného rozhodnutí podle čl. 11 odst. 6: 

1. Výrobci: konstruktéři a výrobci letadel, motorů, vrtulí a letadlových částí 
a zařízení a jejich příslušná sdružení; konstruktéři a výrobci systémů uspo­ 
řádání letového provozu (ATM) a jejich součástí; konstruktéři a výrobci 
systémů letových navigačních služeb (ANS) a jejich součástí; konstruktéři 
a výrobci systémů a zařízení využívaných v neveřejných částech letiště 

2. Údržba: organizace podílející se na údržbě a renovaci letadel, motorů, 
vrtulí a letadlových částí a zařízení; na instalaci, pozměňování, údržbě, 
opravě, renovaci, letové zkoušce nebo kontrole leteckých navigačních 
zařízení; nebo na údržbě a renovaci systémů a jejich součástí a zařízení 
v neveřejných částech letiště 

3. Provozovatelé: letecké společnosti a provozovatelé letadel a sdružení letec­
kých společností a provozovatelů; provozovatelé letišť a sdružení provozo­
vatelů letišť 

4. Poskytovatelé letových navigačních služeb a poskytovatelé funkcí speci­
fických pro ATM 

5. Poskytovatelé letištních služeb: organizace zajišťující pozemní odbavení 
letadel, včetně tankování, sestavení nákladových listů, nakládky, odmrazo­
vání a tažení na letišti, jakož i záchranné a hasičské nebo další nouzové 
služby 

6. Organizace zajišťující letecký výcvik 

7. Organizace ze třetích zemí: vládní letecké orgány a orgány pro vyšetřování 
nehod ze třetích zemí 

8. Mezinárodní organizace pro letectví 

9. Výzkum: veřejné nebo soukromé výzkumné laboratoře, střediska či 
subjekty; nebo univerzity účastnící se výzkumu či studií bezpečnosti 
letectví 

b) Seznam zúčastněných osob, které smějí obdržet informace na základě rozhod­
nutí učiněného případ od případu podle čl. 11 odst. 4 a 5: 

1. Piloti (ad personam) 

2. Řídící letového provozu (ad personam) a další pracovníci ATM/ANS 
vykonávající úkoly související s bezpečností 

3. Inženýři/technici/personál v oboru zabezpečovacích elektronických zařízení 
v letovém provozu/letečtí (nebo letištní) manažeři (ad personam) 

4. Profesní sdružení zastupující zaměstnance, kteří vykonávají úkoly souvise­
jící s bezpečností 
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PŘÍLOHA III 

ŽÁDOST O INFORMACE Z EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ EVIDENCE 

1. Jméno: 

Funkce/pozice 

Společnost: 

Adresa: 

Tel.: 

E-mail: 

Datum: 

Druh činnosti: 

Kategorie žadatele, která se vás týká (viz příloha II nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 376/2014 ze dne 3. dubna 2014 o hlášení událostí 
v civilním letectví, analýze těchto hlášení a navazujících opatřeních ( 1 )): 

2. Požadované informace (požadavek uveďte co nejkonkrétněji, včetně přísluš­
ného data/období, k nimž se mají požadované údaje vztahovat): 

3. Důvod žádosti: 

4. Objasněte, k jakému účelu budou informace využity: 

5. Požadovaná lhůta pro poskytnutí informací: 

6. Vyplněný formulář zašlete elektronickou poštou na adresu: (kontaktní místo) 

7. Přístup k informacím 

Kontaktní místo není povinno požadované informace poskytnout. Smí tak 
učinit, pouze pokud má jistotu, že je žádost slučitelná s nařízením (EU) 
č. 376/2014 o hlášení událostí v civilním letectví. Žadatel zavazuje sebe 
a svou organizaci, že využití informací omezí výhradně na účely, které jsou 
popsány v bodě 4. Je třeba připomenout, že informace poskytnuté na základě 
této žádosti jsou zpřístupněny pouze pro účely letecké bezpečnosti, jak 
stanoví nařízení (EU) č. 376/2014, a nikoli k jiným účelům, jako je zejména 
určování viny či odpovědnosti nebo k obchodním účelům. 

Bez písemného souhlasu kontaktního místa, jež informace poskytlo, je žadatel 
nesmí dále šířit. 

Nesplnění této podmínky může vést k odmítnutí přístupu k dalším informacím 
z evropské centrální evidence a k případným sankcím. 

8. Datum, místo a podpis: 

▼B 

( 1 ) Úř. věst. L 122, 24.4.2014, s. 18.


